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语言顺应论对翻译的启示

袁斌业
(广西师范大学外国语学院，广西桂林541004)

提要：JefVei'sehueren的语言顺应论认为，语言使用的过程是语言使用者按照变际环境和变际对象不断地进行语言

选择的过程。语言顺应论给翻译两点启示：第一，译者完奎可以按照跨文化交际的具体语境灵活地栗用翻译策略；

第二，除了胡译、乱译外，现有的每一种翻译方法并无正误之分、优劣主别，都有其存在和应用的价值。
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Theory of Linguistic Adaptation and its possible hnplicafions in translation

t'UAN Bip”

Abstract：Theory of lAagulsfic Adaptation，formulated by M Vcrschueren，holds that the
pnx-，ess of language use is the process缸

confimml choice oflanguage bythel册gLl8萨I】肥珥inl蛳dconanunicafive contexts．Thet}L把e charactc6stics ofl锄g山lge，thatis，

variability，nego在abillty and adaptability，enabh the hrl彤址舻usei'B to m日ke the choice．From t11e theory there are two implications：

oneistlmt a叫alorisfully entitledto adoptflexible L,amlation strategiesinlinc with specific contexts andthe耐口ftranslation，
andthe otheristhatthereis肿distinction between Tight andwmnginthe商sdTlgtranslation strate酒cs，eachd吐岫Ila血gits c5Fn

value in the translation practice．
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1．语言顺应论介绍

语言顺应论是国际语用学会秘书长、比利时安特卫普大

学教授Jef Verschtleren在上世纪80年代开始酝酿，于1999年

出版的《语用学的理解》一书中提出的语言理论。Jd Vet-

schueren认为，使用语言的过程是不断地进行语言选择的过

程，这种遗择既有语言结构的任何一个层次上的选择，如语

音、语调、语码、词汇或语法结构等的选择，也有语言策略的选

择。语言使用过程中所作出的浯言选择必须顺应交际的环境

和交际的对象。人们能在语言使用中不断地进行语言选择，

原因是人类语言具有以下三个特点：变异性(variability)、商讨

性(IIel删小K母)和顺应性(adaptabSty)。变异性指人类语言是

可以选择的，因为它奉身具有一系列可供选择的可能性；商讨

性是指语占的选择不是按照某一特定的程式或特定的关系

进行的，而是在极为灵活的原则和策略的基础上作出的；语言

的顺应性是指通过商讨的方法来选择语言，烈保证交际的圆

满成功。

2．语言顺应论对翻译的启示

2．1启示之一：译者可以按照交际的具体环境灵活地采

用翻译策略

翻译是一种跨文化的语言交际活动，由于时代背景、交际

环境、译者个人的意识形态、审美情趣、所欲达到的预期目的

等方面的原因，原语与译语难以完全对应。只要译语顺应了

读者对象、具体的交际场合，达到了翻译的目的，那么，这种讦

法就是可接受的。严复用古雅的语言翻译西方的新理论，译

程中按照需要采用了增掭、删减、改写和附加按语等方法(王

克非，1997：123—128)，以顺应19世纪末20世纪初中国社会

的变革需要和封建士大夫对“汉以前宇法和句法”的嗜好，严

译不但吸引了一大批读者，i玉产生了一系列重大的影响(王佐

良，1989：37—42)。俄国19世纪诗人和翻译家茹科夫斯基在

移译英国感伤主义诗人格雷("1110mos Gray)的《墓园哀歌》(Ⅱe．

盯in a Coun竹ChLu'chyan：1)时，为丁顺应俄国读者的欣赏习惯，

对原作作了增、减、省略。他的翻译在俄国文学史上有着不容

忽视的重要意义(王克非，1997：309—310)。19世纪后期，来

中国传教的英国传教士李提摩太(T'unothy aichaLd)为了配合

19世纪末中国的社台变革，把当时美国小说家爱德华·贝拉

米(Edward Belhq)的跃篇小说厶僦w／hc／avard：2000一1887

译介给了中国读者。

李提摩太将译文发表在当时的《万国公报》时，译名是《回

头看记略》。jlif文有28章，无小标题，约16万字。但李提摩

太的译文只有8000字左右，每章均右一个由四个字构成的小

标题，对原作中主人公有．)∈今昔对比的长篇议论及无关婴旨

的内容，对涉厦中国的部分一律删除。原作的结尾是：小说主

人公伟斯德为自己曾经生活的那个充满着邪恶的社会而感到

耻辱，为自己能生活在一个高度发选的文明杜会而高兴。但

李提摩太译文的结局却魁伟斯德在经历了两个截然不同的世

界后幡然悔悟，意识到自己前世未能救民救世，发誓要拯救民

众。最后他得到T仁慈的上帝的宽恕。《回头看记略》发表之

时。正值中国知识分子酝酿变法革新之际。1893年，已成为
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光鳍皇帝两名外国顾问之一的李提摩太为了构造更大范国

内的变法氛围，推动革新的进展。将《回头看记略》改名为《百

年一觉》(刘树森，1999)。《百年一觉》对清朝末期的社台产生

广泛而又深远的影响，对当时中国社会的变{击革新起到了积

极的推动作用。

百多年前的翻译家如此，今天的译坛翘楚亦然。

我国著名作家王蒙的中篇小说《蝴蝶》描写的是主人公张

思远在20世纪六、七十年代从一个市委书记沦落为阶下囚，

又随着政治气候的变化，从阶下囚成为国家高级干部的曲折

经历及由此而产生的家庭变故。小说在表现手法上，既有个

人叙述、浸透着强烈感情色彩的环境、景物的描写苷传统的手

法、又借助意识流的现代手法米表现主人公的内心括动。戴

乃迭(a曲B rang)在向国外读者译介这一中篇时大量地使用

下列翻译方法：

(1)概括性翻译

1)叁礼堂都在“咳咳喧喧咳”，好像在抬未头，好像在砸

石头．好像在开山，好像在打轶。

“我们大家，都是熔铁匠．

啦炼着幸福的钥匙·⋯一

快把那铁锤，高高举起

打呀打呀打⋯⋯

和声部分开始了，只有从充满了热情、欢乐和神圣的革帝

目标的少女的·口灵里，才能唱出这盘动人的歌。海云指挥着，

她的头发舞动如火焰，张思远看到了激情在怎样使她的年轻

的身体颤抖。她就是刘胡兰．她就是卓娅，她就是革命的青

春。

译文：The hall rangwiththe螂rIg ofthese enthmiastie gi山．

Halyun．condllc_tiIW，seern矗the inclumfion of spring．

旬1)是对张思远的第一个娄子海云学生时代革命激情

的具体描绘．这在中文里是非常必要的．因为它能更好地衬托

海云在后来的政治运动中，因发表个人的不同意见而被打成

“反革命”，进而遭受无情批斗的悲惨命运，从而更有救地突出

张思远十八的不幸。但翻译时如果照搬过去．译文就会显得

生硬、臃肿。译者使用概括性翻译，译语显得平实、简洁、流

畅。

(2)解释性翻译

2)1964年“四清”时候的工作队，和1970年“清队”时候

的宣传队开始都瞧着她不顺眼．准备立案专门审查⋯⋯

译文：The work tcarn sent here in’64 to tlncOV目dm enemi∞

had．illid8uy had abad impression dher and wgnted tO inveigle her

case．

芏佐良(1989：34)先生曾说，翻译中最大的困难就是两种

文化的不同。在一种文化里是不盲而喻的东西在另一种文化

里却耍费力去解释。句2)中“四清”、“清队”的涵义对40岁以

上的中国人来说并不陌生，但转换成另一种文字后，如果不对

其进行解释性翻译，译文读者就会一头雾水。

(3)省略

原文中被译者省略的部分有两种。一种是中国文化里的

局限词，如把“黑帮、牛鬼蛇神、五-一六通知、三反分子、阎王

爷的勾魂诏”等等省掉。另一种是段落省略。如把以下的大

段省掉：

112

3)记得有一次，张惠远到郊区去视察，覆问行车，一只小

虚兔阉进了越野小汽车的前灯的光柱里。它一下子那盘惊

慌。左右都是一片漆黑．后面是疾驶着的，紧紧追赶着它的可

怖的怪物——汽车。它只有向前的一条路，它只有沿着车灯

的方向拼命跑。司机哈哈大笺起来，踩踩油门，加快了速度。

当时张思远真想命夺司机停住车，关上灯．让灰兔走摔。但他

幂好意思选样婆婆妈妈。眼看就耍把炭兔轧倒了，张思远看

到了小免的颤抖的长耳朵。忽然，小兔不知道怎样来了一股

勇气，转身一蹿，得牧了。张思远长长地出了一口气。

例3)是张思远被下放一个偏远山村劳动过程中看到面

前的野兔想起过去与野兔相遇的经历。小说中有不少这种触

景生情的描写。如果译者不把这些大段的心理描写省掉，译

文势必台站读者以累赘之感，从而影响译文的整体表达效果。

《蝴蝶》是一部约有45000字左右的中篇小说．通过上述

方法的使用，译文的篇幅大约是25000字左右，整个译文表达

有力、流畅，顺应了译语的表达要求和译文读者的欣赏习惯。

在《中国文学》的《熊猫丛书》中，Glad”Yang所负责翻译

的作品都大量地使用了类似的翻译方法。《中国文学》能行销

tOO多个国家和地区，赢得广泛的声誉(《中国翻译词典》，p

96I)。应该说也有Gladys Ya唱的一份功劳。

说到《红楼梦》的翻译，我们提到最多的是英国牛津大学

教授David Hawkes翻译的The＆D吖o／m Stone和我国译坛翘

楚杨宪益、戴乃迭夫妇翻译的A Dream o／Red№函眦。而黄新
渠先生翻译的A Dream讥Red Mans／ons则较少有人提应。霍

译与杨译各自的优势已有学者论丑(郭建中．1997)，它们在中

荚文化交流中的作用不盲而喻，但上述两种译本都枯帙浩繁，

比较适合于从事汉学研究和文学研究的专业人士研读，而对

于希望大概了解中国文学的普通国外读者来说，正如黄先生

所说的那样，恐怕投有那么多的时间和精力米细读。为了顺

应这～读者群的需要，黄先生对原作进行概括性翻译．把原作

的120回缩减成为32个chaptors，原作中共有j丘千个人物，黄

译中只有近70个人物。无关紧要的人物和情节全部被删掉。

黄先生这一译策是否成功呢?目前尚未见到有关的文字评

论，但此书1991年出了第1版后，三年内连续重印了3次，共

发行3万多册，这个事实从一个侧面证明黄先生的译策是顺

应了读者和交际环境需要的。

有学者(王佐良，1989：27—42；王克非，1997)把类似上述

的翻译称为文化翻译。这与本文所说的语亩顺应性翻译是一

致的，因为语言是文化的一部分，语言顺应了，文化笨略也就

顺应了。

2．2启示之二：胡译、乱译以外的所有翻译方法其实并无

正误之分、优劣之别，既然译者可以随交际环境的变化而灵活

地采用翻译策略，那么，胡译、乱译以外的每一种译法都有其

可取之处，都有其适用的场合。这是语言顺应论对翻译的另一

个启示。

目前，汉语文章中央带零翻译缩略语是一种非常普遍的

现象。如VCD、DVD、CEO、WTO等，这是一种缩略语的零翻译。

这种用法颇受非议。有人认为，几个不三不四的洋字夹杂其

中，实在太煞风景．这样不但破坏方块字的完整美，也有损我

国民族文化的尊严(李国文，2000；2001)。

上文提到，按照语言顺应论，语用者可以选用恰当的语码
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来顺应交际的环境。本文以为，当今汉语文章中使用零翻译

缩略语是为了顺应语言交际中的经济原则和文献中广泛使

用零翻译缩略语的潮流。

法国语言学家马丁内(血dre Martinet)所提出的语言经济

原则(econonfie du l舳guage)原来是为了解释语音演变的基本

规律，现在已经普遍用来解释广望上语言运用的原则。所谓

语言经济原则就是指语言使用者尽量以简明的规则和简便

的方法来处理和驾驭语言。

汉语是目前惟一还在使用的表意文字。有学者(林成滔，

1998：285)的研究成果表明与任何拼音文字相比，汉字所占的

空间小。印一本《人民服务》，按一个汉字对一个与汉字相同

型号的汉语拼音字母翻改成英文，连同字与字之间的空格，英

文篇幅是汉字篇幅的2 5倍。但具体到专有词语的的运用，

情形就不一样。在许多场台下，一个专有名词的汉译文所占

的篇幅要大，特别是当这十译名没有简称时，情况就更为明

显。但如果使用零翻译编略语，所占的篇幅要小得多。如

GSM与“全球移动通讯系统”、CDMA与“码多分址访问”、cr

与“电子计算机爱克斯射线分层造影扫描”、NATO与“北太西

洋公约组织”，孰繁孰简，一目了然。
’

正因为零翻译缩略语有省时省地、书写方便快捷的特点，

使用它的领域越来越广泛。它可用来表示各领域的名称，如

网络技术(ICP，vR)、组织机构(IBM，OPEC)、计算机语言

(m舰，SG／,肛)、国际标准号(IsBN，／SO)、国际会议(uⅣGA，
UNCHE)、科技产品(CD，PDVD)等等。国内外已经有专家编写

了不少的缩略语词典，如国内的有蒋锡淮(1990)主编的《英汉

缩略语词典》、王学必(1992)主编的《英汉缩略语太词库》、李

虹(1991)主编的《最新英汉缩略语辞典》等，国外的有《英语缩

略语大全》、《现代英浯缩略语词典》等。

硬译是受有些译者青睐的一种翻译方法。有学者在谈到

英语典故性成语的投译时，认为生搬硬套是错误的(李延林．

1999)，这似乎值得商榷。“流鳄鱼眼泪”、“潘多拉的盒子”、

“特洛伊木马”等不就是通过生搬硬套翻译过来的?从语言顺

应论来看，生搬硬套也有其适用的场台。Don’t cry oYer the

spilt nfilk一直被译为“糙水难收“(钱歌川)，国内的英汉词典

译为“不要为⋯-··而悲伤或难过”，但如果一位心理学教师在

课堂上教育学生不要为过去的错误而悔恨、为过去的失误而

惋惜而引用过个英语成语时，硬套性的翻译“不要为打翻的牛

奶哭泣”不是更能给人眦深刻的印象吗?(刘庆森，2001)

在《圣经》的Jerenfiah第32章第22节中有这样一句话：

You尊ve them this land you had swnm tO give to their forefathers，a

land no-．,,ing with milk and honey．1and flowing with milk and honey

已经戚为英语中一个常用成语。国内的词典(如《新英汉词

典》)都将之译为“富饶的地方”、“鱼米之乡”。译为“流着奶和

蜜的地方”应该算是生搬硬套，因而也就是错误的了。但这个

生搬硬套的翻译也有非常通用的场台。中国国际广播电台驻

耶路撒冷记者关娟娟(2001)在描述耶路撒冷的生活情形时

说，“日B路撒冷什么都有，就是没有安全感。⋯⋯持续8十多

月的巴以冲突，巳使这片被《圣经》誉为‘流着奶和蜜的土地’

再也找不到生活的安全感”。如果记者把“流着奶和蜜的土

地”换成“富饶的地方”或“鱼米之乡”，反而会影响整个语糟的

表达效果，使该成语与整个语篇显得非常不协捌。这种顺应

交际氛围的生搬硬套翻译显得非常得体。

本文认为，按照语言顺应性理论，所有的翻译方法，只要

不是胡译、乱译，都有其存在和应用的价值。

结语

语言顺应论强调语言选择与交际环境、交际对象和交际

目标的一致性。翻译作为一种语言使用的过程也同样要遵守

上述原则。从以上译例看，只有译文顺应了译语语境的各种

需要，成功的跨文化交际才有保证。严肃、认真的译者所采取

的翻译方法，不存在孰正孰误的区别，每一种翻译策略，包括

异化、归化、硬译、死译、零翻译等都有其存在和应用的价值。
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